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Abstract

As artificial intelligence technology has continuously achieved new breakthroughs and increa-
singly wide applications, language intelligence services have gradually emerged in the field of
translation. In this process, the machine translation, as an important representative of language in-
telligent services, has in sharp contrast to the traditional manual translation method, and its respec-
tive advantages and shortcomings are becoming more and more prominent. However, in any trans-
lation mode, translators must be familiar with the cross-cultural and interdisciplinary translation
technologies emphasized by Cartford, and have a deeper understanding of the background, purpose
and readers of the translation task to ensure that information is correctly passed and value is fully
conveyed. This article intends to start with Cartford’s translation conversion theory, and compare
more widely between machine translation and manual translation, so as to fully understand the
characteristics and shortcomings of these two types of translation models.
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1. 518

FEARMMERT, BEREERRPGER R, BIEENEE S OGRS, HEEEER N
Bo BIEAMUGREF SR, BRI AH. L. aS2EmEREf. #iEARHRE
BT F R RE, DARDAAS [ E A SR PR .

HHT, BEEXE S AR RIE R, HLAEE S AN TR LA U4 32 5% . HLERB R R e
ROMPRSE R 5, A2 RIS Th AR B AR M. SR, e T LS AE BRARE & S0l A 577
TR SRS B, R T A AR A AN R N L. R, Wl ZEWL S B 5 N LR R 4K 216,
S B R AR, RO R T A R

ASCHEET RRAAR R R R e iR, XL B 5 N TRIEHEAT LU M, BRI I I 5% &
HN 7, ABESERMEnS%, JHESRFER e 5 k.

2. MHRGRIR

B, XA SIS ARSI, DA 7 R aifiE SR, il 170 R EZAEE . fEERT,
PR AT 3 G IESS PN CRE AT ES S WS (-

FHENINEZA M ERARGT THL SR TR 225 WA (BIEEMR) Fomid, #l
AR AR AR B S S R I SCASI , bh T SO SRR AE BT B RE 1 (K RER Xk DURGHE (%8 SR S
ALKERE . XHE— R TR AMUAURE B R, R S SSIR S AR I

HIVLIAE 2018 SRR FE b b AT 1 2RABLA LU . A3 1 6] B S22 AN SO RSO N LA B IR 5 A
THE, DL B AR AL B AR SCSASOAS B R ) I SR A RN IR B HERA AT, (EAE AR B R M S22 SR
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R AT PR W R WL B B AL T A O SCA A B B RIS, (BAEMERRTE . g PERTE i
HRAMNAEM SRE L, @FEARNTEIRE. BAh, DL B A B 2% A 0 Tl AR -t T e —
SE TPk -

AR AR PR R R LR 5 N TR BT T SR A 1 IR SRR . I R R R el R
MR, OFRIRIC e AR RSO e 55 . 9 DRI PRAETE 5 AR B4t . EZENIRS I
FFAETE F NS BT TR, B4, BERRE AR L BUEATBORTER) “Hetie” , BRI B
53 B, XS W I R N A 5 SRS A L E AR

ASCR VNS B 5 N TRIEOAB), T RSB R R ie, & TR B . Al
SRR IAAE T HPE . SR, BRI AL KRR PR 55 rhon s AR SCA R R BT R oK. AR,
THLES B A BRI 5 (SO T SONEEETT T A7 AR R PR, EL e B B ARk I E A AR AE AN I N T
Pl HLasEliEARE S A U TR 0N TR I 000 T B B i B s, i ORI R ) o A

HERPE .
LRLPrR, PGSBS ATRESAERS, ENTARNS G, —H ML, EFEHESE R
AL R -

3. FHEEIFRIERNA

REFHEIELE 1965 FHEH T A RIS, Bk, e T R X oS, R
A AP E B AR, BB 200 2 FIYTERE 1 UM R e R B (1] EEX PR, RiFF
FEAE RN FOVE 5 E A bR 7 T DI RE,  ARAR A  FE 38 FEUR BR - PAA) 1R 16 15 B e i o) . T 43 e 5
F IR AEET (Anton Popovic) 5 X RS NES AT 7978, T 1975 S CCFBIBE e sy
(Dictionary for the Analysis of Literary Translation) B 1R F5 70 R R RAL, W AFNET . U, 3%
ASCAL ZH[2] o %R KRR B S “XP SRR, WRERIE S B AU E Bt E LK,
[F I R R B TR A LLE R H AR iE . thah, BIREE FIRASINEAE FNE SR U R R T
1, TGN H AR E S ACSCHEZE RO, iZBE I B2 2 A E T LR 2 e R T B S e )
BHRR, INABHIEH AR AR A0 N, A & 2 208 5 WA 2 M A 78

BV 40 NGRS B B ARE 5 R R, EE G NE R AN et . 24, R
IEAE S HARE S EThRE LARLI, —FhiE S AR E rE R A —FiE S AR R I . 17 S e
M RARFEE S REER A LA —ERENER, XMEREMPESE I,

SRR, BIERIREE AR, SO FRE 5B RT3 SO [ — )2k, IR TS
FREM ARG =AM R B ZH, PR R EEEICESE ., ARG AERSER R, DIHRE
SCHTHERTE; TEANEZTH, 3R T R E OBV LS, BERRPE . BRI A, RSO
TEE R ERAGJZTH, PR DU 7550 AN [F) A A0 XA R RS A P T, RIS T B R SCITE 5 XUk, DAE
HERFE BB S 1 DB RIA S 15 .

K oR e R, R E S BRSSO B SO . f5 5. BOB KBS U 2 R, B
A B AR E S RO ROEE . RIS A SN M5 BARSCAR R I SO 22 7 B I, 1R iR
Z Hhis FHTEmE R i, DARFHRHERRCR . toin, fERIRE R ESCIb), PR3 nl i BhRBliESr . i),
P LRI 0 8 B AE J iEAT R . 0 TR SO 208 DCGREE R I BI TR, IS 75 o R0 AT 2800 %
AN TE R, AR DR SCRITHEAf 1A R Sk E e

HHAZ BRI W N, BRI AR A 2 O R R 4 X P R OB T v, X T LS M B AN LR &
PR REZ, A RAMEE T, O BB 2R RSO A — 8t . Rseilix—H
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bR, B AR B AR B R N R 59, DRI SCRORSRATE . Wi S s SCAG B S, A1 SR
IAEHE. g HE A SN

4. BEEENA

B RE R Tl T AR RO NN TE 5 R Be, IR SALE B EOR LSRN R —FE R
fs AW FNRIEF[3]. 155 B RER AR 2 B AUE — RN TR RefE B R, R48 AN 2
Fetks 1 5 B ANE SOESORAE, XKIE S EdRmd bid, 3G A b, ACKES A%
Mo S HLARE F IR BN LM AR, EPLEEF SR “HAL” e

Bt B RE S R R UL R AR BRI E BT 57, HLERBIEE(MT) . T SN B (CAT) AR A
AL AR R RSB SUR AN H 282 . HAT, HLESERE(MT) AT SEHLABIE P (CAT) 2 EL iR
RPN S R RER S -

41, HBEEMT)

HL#s 13 (machine translation, MT), fRIFRHLIE, AAEHITHENLR —FiE S BEME NS 5 HAS
AT RE[4]. HLASENIE B CIRE T R AT ST ST AT DY RO BRE 2 BT
ARy FIHNEGE TR R PT R A ShRIEEOR . LS BRI R A SR L G AR R B Oy ], A
FH R A SR AR S, PRI TR A f 18 S, TR AL, IF R IR T F AR A A i AR
Fo HAWSBESIENPIRES, ASCREAFE SRR HAT, PLESEE 2 B TR e Bk ik, 4
PR A R TR AR 2 A5, SR B E 1RV AR S U T AR, SR TR PR RS R A
AL

4.2. 7 EHHENEIFE(CAT)

BIICAL AR FA R, T AP R BRI, DM R AR . JUB1Ey
SR, R A RS VSO BRI R, REOEITEER AT, (R
MOl PR B WRERUMHT A, W BOA%, JHIROEBH U0, P T Tk 5o M )
TN TR, TR T S350, 9B b, BRI AL B CAT KRR,
OB TAF, AR G0 ST BT SC LU MR P o RRBOR RTT T 20 TRMOR
EETE

4.3. HLEEEEMT)SHENEHEEBIF(CAT)HIXR

THEALH BB R (CAT) & LS B E(MT) R R TR, HMEAEAR ERA AR, ApefIRAN—
R[5]. I AT4R4L AL A ¥ (machine-aided human translation, MAHT) AT A BiFLi%(human-aided machine
translation, HAMT), BW#HIW AN LTHRENZSS. MILZ T, EEMNRZ 2B ESE, THFEARNT
AN, A EERE LR SRS 5 B H E S . I R EEREIEZ NI NERKE,
DU R E AR T EEAL, T S BB R I DL il THRENLBGERBIER]: 7EBIE 21,
PLASBI PR SG | 2 MRS, AR TN, Sefl. Gt Aeh Mg s, iR BRI S S
ol Bz, N TG b, DU E 5 T LM ARE BRI SOA, T v S5 LA B 3 198 0 B 5
TEWE . BURIER S ISCAR, IEEARE . SO Em .

5. BIFERIB LT ENEBIEFEMATEFPFHNA
£ 1: 202343 A 13 HESF, FEEEANK—RESWENR KSR TIEE S, BEEaiEg
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SN KK E N ERBIIGE L FICE <, R hIMCEIRI . ESBRl e B T B (S0, FREE .
XEFZm. FREE: F+IEEE AR —RSWHEIL R N RS HE 2 TIEH )

PLESBHIE: On the morning of March 13, 2023, a press conference was held by the First Session of the 14th
National People’s Congress at the Great Hall of the People. Premier Li Qiang attended the press conference at
the invitation of Spokesman of the Congress Wang Chao, and answered questions from Chinese and foreign
journalists. Vice Premiers of The State Council Ding Xuexiang, He Lifeng, Zhang Guoging and Liu Guozhong
attended the meeting.

¥ The First Session of the 14th National People’s Congress held a press conference at the Great Hall of
the People on the morning of March 13, 2023. Premier of the State Council Li Qiang met with Chinese and for-
eign reporters, who answered the questions at the invitation of Spokesperson Mr. Wang Chao. And the Vice
Premiers of the State Council Ding Xuexiang, He Lifeng, Zhang Guoging and Liu Guozhong were present at the
press conference.

T AR, WNECRBREES, NLEEE M SHGSEEENRRZER: bTx
POE X AR AR SCEO B ZE S, EDOERIES, JATHEE PG EERAEEE R, ke
B (An: WAL M RCHRIE ) R Ry TR SR I 20 2, U3 e A5 R T A A e R
FIEFEBAR TR A AT 2, HEZMFAMECE, AR BEN T 77 1 P0E B3R IL ST,
T /& EL#E% “the first session of the 14th National People’s Congress” 1E A%) T KL, ¥ E A E, 1
AL, X —FEE T 2O RS 1B e, AU S T S R S I MR, ML K I
PUB B R IAFRBIT , WIEOEE TR G BNt . KR, WG, A RAOBNL 8%
A E R, B S IR DU R 1S R

UEAh, FEALPRE € RIA T, HLESEERNRIIBMEAL. BATES, “ESEREHE” —3H, AL
FIE A “Premier of the State Council Li Qiang” , M7ENLESEHPEH R4 “Premier Li Qiang” AbEE, ML
AE FAT 8T “Premier” —ialfy “REE. B4, /M7 — X BT ES VT EGE KA E
Ft, FETHRA BUAFR 5 I8 J7 A B R HIAN R, i 72 R0 1 [ 55 e S8 B RV SCR X Premier”
B2 AR P e 2 PR 9 2R 75 7 B SCAG 22 e T iR A%, 10 Premier of State Council (i i 1 3] 38 158 (1) - B
FEZE 5 T HEAT #e e, *MFE 1B T State Council PRE IR 82), Wi % 1 38R X 74

FH 2. BAALEMR, REE! SERNCH RS — 3 AT 2R R S R R 2
hE BAR O REERIEE, HEAANDEFNERWRSE BiiS. REEE —NEFEEEN,
Bt BIZE BRI S T AR 1k REEA — D NG T, BATHHA TR 3R T 45
e, REEEEMER], BEOLOAER k. hEN ks 5 S E PG EME, NSRS T A RS
1. B, FERIZRFEGR . (RhEE: =2 E AR RS WHE N RSS2 AT & 2%)

VL8889 Dear friends from the press, hello! This year’s press conference is still a special one with a
video session. Although China has effectively brought the epidemic under control, many other countries are still
fighting the virus. As long as there is still a single country affected by the epidemic, the international community
should not stop working together to fight the epidemic. As long as one more person is infected, we all have a
responsibility to help. Unity is strength, persistence is victory, the dawn has been ahead. While China will work
with other countries continuously and make unremitting efforts for the complete victory of mankind over the
epidemic. Now, | would like to take your questions.

Bi%: Dear media friends, good afternoon. This year, we have once again convened a unique press confe-
rence via a virtual platform. While China has achieved significant progress in containing COVID-19, numerous
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nations worldwide are still grappling with the virus’s relentless spread. The global crusade against this pandemic
must persist until every nation triumphs over the menace of the coronavirus. Each of us is duty-bound to extend
a helping hand, regardless of the dwindling number of infections. Solidarity fortifies our resolve, and persever-
ance heralds our triumph. The dawn is breaking, and China remains steadfast in collaborating with other nations
in a spirit of solidarity, relentlessly striving for humanity’s ultimate victory over this pandemic. With that, I am
prepared to address your inquiries.

TR MBI AR R RE, KRR R RIAAEDOFRRIN A Z M. B, ik
PR AEEREZEZRFERLEHNL G BAENEUL BRZRER R AT T ™0 HIE
XHIEE S, RWMRE T “RFEF” X —RIATHEPRI 9L E H IR 90 3RaA . R pieese, &
TIRHMER I, NTEEFILETSWE. BE%RE, %8F “good afternoon” iX— [FiE, X LI AR
ERHI. Tk “hello” A JRIEE S

PP F AR ST BPERE B AN, S S ) T ahiE RS, MGE R 2 3hiESE
FIRE, XERE TR AR BRSO . N LRSS T Ak, S0 7 EE P E R
et ” MEIES, MikSE “COVID-19” 14 “BaEmiE” M8, @il )= OO e Sl 32 3) 1) 43 1)
AZ, HFFEHIER SR RE . R, HLESEH AR AL BRI, e TR B EhiES, Rees o AH
FOB Y ANEARARILF L) ML R CRIEEME” o AN, B DA ILIE SN ) T RIE R
5158 A B . T Se i )it b, IR E S A HESH S MBI BCR . BT DOE SR
FEFREHE ST EN N ZSR, MR AEE TR IR E AT . flin, POEESC “ REEfA—4
ERKAFEREN, " B — A ER), EHENRIFESE WEMAR SRR 5 ERE . AL
WO X TR B 1 75 8 B R e RIS, BIPEN “every nation triumphs over the menace of the coro-
navirus” , FHETHL S EHI% A ELRERT S “a single country affected by the epidemic” , X FhiFik i AfIEH
73, e R SO & ] S U R IR E TRl

BeAh, SPGB F AR EO BAAEER, DO EEEEEE, Sk Bmingsy, wmrmE. 1
ARES, MEEEERERGEEE TAE. Bk, NTHEE “The global fight against COVID-19” fE
NE)TEAL, RS T DGEN C EER B AU RaRi, SCOUBIREDhREXT SR . TIALAREY
FEORRE 1 DGERRIE, HISY 1O A AR AR -

DHERAE S 0l g TAFERE R, XA ER R i R A AT elisk . DUE, 1E A0
PEIE 5 AR, TEEA)TRIShARIL, EEE A B I% . XS, J8EleE —Meagatt 5o
P IFFRIE S, ERIESIR A, @I IREENI . JERE 3 8l i 4 7 4055 07 OR SL L E s
AIFIRRR . AR, WLEREHIEAE AL B rh i T R e AT AT A CLIA B vEdf . DL “ RSP« “RGYR
HTPERT Sk X LeRh i ], N TEIERE RIEHBEAT 20 e 46, K shial etk v 4 a2, I H “global
fight” . “infection” A& “there be” F)RI&EEHARIA T . SR, MLARBIBEIER A HAESAEAY, T
VR AER FE ISR i S A 1E AR AN g o

FH 3. WRK, PIEGIERIZMAT T AR, B “aFELm, SFa@EEmgsEnt
FEdrigLE A 8, BT 2015 FEAR IR LR A I I o ORI SEE I, R T ARG R AR R R, 4
fil VR AREE RS R . SWRE T CRTHWEENEEN A ais L AR ES)  BER 7Pk
X7} 24 i E R B A X 1) R A 3L, gt s R TR R A E S . el 7 (haEE
VERIZ——AbmtATahtRI) , #i5E 7 AK 3 aEhARK DLSEE “ )\ KAT3) 7 JE A, AN GE & Uk 55 52
HE. (MEHEE: 2018 FrhAE G 1R IRz b g2l & 2 UFHE)

HL2FH%: Over the past two days, leaders from the member states of the Forum on China-Africa Cooper-
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ation gathered in Beijing, focusing on the theme of “Win-Win Cooperation, Working Together to Foster a Clos-
er China-Africa Community with a Shared Future.” They reviewed the implementation of the outcomes of the
2015 Johannesburg Summit of the Forum, mapped out the future development of China-Africa relations, and
outlined a grand blueprint for China-Africa cooperation. The conference issued the “Beijing Declaration on
Building a Closer China-Africa Community with a Shared Future,” which consolidated the consensus between
China and Africa on current major international and regional issues, sending a strong signal to the world of their
joint progress. Additionally, the “Beijing Action Plan of the Forum on China-Africa Cooperation” was adopted,
outlining that China and Africa will prioritize the implementation of the “Eight Major Initiatives” in the next
three years to comprehensively strengthen practical cooperation in various fields.

B : Over the last two days, leaders of FOCAC member countries convened in Beijing, guided by the
theme “Forging a Closer China-Africa Community with a Shared Future through Mutually Beneficial Coopera-
tion.” The gathering reviewed the progress of the outcomes from the 2015 FOCAC Johannesburg Summit, stra-
tegized the next steps for strengthening China-Africa ties, and outlined a comprehensive roadmap for bilateral
cooperation. The event culminated in the issuance of the Beijing Declaration, which encapsulates the shared
understanding between China and Africa on pressing international and regional matters, and sends a powerful
message of solidarity and cooperation between the two sides. Additionally, the FOCAC Beijing Action Plan was
approved, outlining eight key initiatives to be prioritized in the next three years, aimed at deepening practical
collaboration across various sectors between China and Africa.

PR MRS R B A RO EE, N TSGR CAFERE 2R . B TRGEFES
AR, DUELE TR, EEEE, AR E P, HA) s ME e &R, M
MME, WIERX R GEES, HIAEa . 706 DURRIERCR N 32 245 B 115 5 % A (0 < Bkl |
) AEATER R o PRSI LU R g, N TR A Bh A M e i 5 i e e, g “55587 “HlLe” “Il
7 R g X — RSN G F IAIPIEREEAT IR, R DOE — N KR N SIE AN
AT, JPRIESC “H SRR X R A HON S — AR T RPIRIE R, R SCE AT & SEE R
15, RIS ) TR I AN RSB ] A T UK 1), Hassd “under” 3X 4] Sk
LT SAE )T R . TS B R 3hia) “HER)” T — )b, AURIE R CE & BRI
fRe L ORI “HES R VB E TR TRIORE, 188 1 HERIAH ) B 5788 A)1l h A .

MIEAE N T7 AR HERTE, S AT HIE R O B 2R, XS 9eT5 RS M T 7E 2 1A
R J R AN [R) 40 B (TR 28]« A 1] 1 B 1 A ) 88 SR BF HLAT ROt Ab 7815 S TG o 3l i O 2
W77 B, Hep s Wy BB OIE AR oo 07 BITE . B THLS RPN RER 0 1&
B LA, JE 0 i () FE R B R b X ] ) 1R 4 B R OA “the current international and regional
issues” , IXRARVEA N THRIEER “4ar(m)” BN RFEIESE 5 B EiE “in today’s world” BERE#E, B
B JAT RIS 25

AT A FRIE AN, NLREEE R, & “haEseit < \KATah” 7 a7 0, i
B 7 RESRFEAEN, FR MBS ARMTE S 0. PSR B 1 o B DGE 01E 5 & B9
e, TTBEAR 7 R) 7 HIRIEROR .

6. &5

BE DRI IR R, TH RNV BR IR BOR 2 e &, B AN AR H & LG R Ok
REER] . SRR AR S5 Jd i H QAR [RI b A TR BIUAR B 2 B LE B2 il 13 3L
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FEMERES, FFELBRRIETIESD, a6 N TIPSR BAMACR . RER, EVLEHE
PEREORSCBLRBLZ R, HLEsEIER 5 N —RIFRATT. AR, BEES ANBIEREZLS S .
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